
ITHR

Oprez
Nakon uporabe, nikad nemojte odvijati uređaj za kavu dok se u potpunosti ne ohladi. 
Ne dirajte vruće površine uređaja za kavu, već uvijek koristite ručicu i gumb. Tijekom 
rada, držite uređaj za kavu izvan dohvata djece. Tijekom rada, postavite uređaj za kavu 
tako da sigurnosni ventil nije okrenut prema korisniku. Nemojte prati u perilici posuđa. 
Ručno perite bez uporabe abrazivnih materijala ili deterdženata. Nemojte nikada 
koristiti uređaj za kavu bez vode u kotlu. Kotao mora biti ispunjen samo s vodom. 
Koristite samo kavu u prahu; nikad ne koristite druge ekstrakte (npr. kakao u prahu, 
kamilicu, čaj, jer mogu uzrokovati začepljenje rupa filtera). Odložite uređaj za kavu sa 
savršeno suhim dijelovima, nemojte nikad čvrsto zategnuti dvije strane.

Upozorenja prije uporabe
Provjerite da li je uređaj za kavu neoštećen i kompletan sa svim svojim dijelovima (sl. 
1). Posebno provjerite sigurnosni ventil (a), lijevak za stavljanje kave (b), brtvu (c) i filtar 
ploču (d). Operite s vodom i sapunom i dobro isperite prije uporabe. 

Upute za upotrebu mljevene kave
Napunite kotao (sl.2) s hladnom vodom tako da ne pređe donji rub sigurnosnog ventila. 
Umetnite u kotao lijevak za kavu i napunite ga s mljevenom kavom za do ruba, bez 
pritiskanja (sl. 3). Uklonite suvišnu kavu s ruba kotla. Čvrsto zavijte sakupljač (e) na 
kotao, bez pretjerivanja, pazeći pritom da ne vršite polugu na dršci. Stavite uređaj za 
kavu na vatru, pazeći da plamen ne prelazi dno kotla. Kad je kava je spremna, skinite 
uređaj s vatre i sipajte kavu u šalice.

Održavanje
Povremeno provjerite istrošenost brtve lijevka za kavu, a ako je oštećen ili istrošen, 
zamijenite ga originalnim dijelom. Povremeno provjerite filtarsku ploču, gledajući 
prema svjetlu da li su rupe otvorene. Ako su začepljeni, oslobodite ih pomoću igle 
ili zamijenite ploču s originalnim dijelovima dostupnim kod ovlaštenih prodavača. 
Uporabom tvrde ili vrlo tvrde vode i punjenjem kotla iznad navedene razine 
može dovesti do pojave naslaga kamenca koje mogu blokirati sigurnosni ventil, 
onemogućujući njegov rad. To se može izbjeći upotrebom demineralizirane ili 
negazirane vode. U slučaju opstrukcije ventila preporučljivo je postupiti na slijedeći 
način: napunite kotao iznad sigurnosnog ventila s otopinom od pola vode i pola octa i 
stavite na plamen bez da prokuha. Ostaviti da se ohladi i bacite otopinu. Provjerite da 
li su naslage kamenca nestale, a ako nisu, ponovite postupak, temeljito isperite vodom 
i napraviti dvije ili tri probne kave.

Jamstvo
Uređaj za kavu je zajamčen važećim zakonima. Datum kupnje proizvoda naznačenog 
na računu je referentan. Jamstvo ne vrijedi ako: ne slijedite informacije sadržane u 
ovim uputama za uporabu, ne koriste originalne dijelove, uređaj za kavu je popravljen 
ili modificiran od strane neovlaštenih osoba.

UPUTE ZA UPORABU I UPOZORENJA SL

Previdnostni ukrep
Po uporabi kafetiere nikoli ne odvijte, dokler se povsem ne ohladi. Ne dotikajte se vroče 
površine kafetiere, vedno prijemajte je za ročaj ali nastavek na pokrovu. Kafetiera naj 
bo med delovanjem izven dosega otrok. Med kuhanjem naj bo kafetiera tako obrnjena, 
da varnostni ventil ni usmerjen proti uporabniku. Ne pomivajte je v pomivalnem stroju. 
Pomijte jo ročno, brez uporabe grobih materialov ali čistil. Kafetiere ne uporabljajte 
brez vode v kotličku. V kotliček vedno natočite le vodo. Uporabljajte samo mleto kavo, 
ne uporabljajte drugih ekstraktov (npr. kakav v prahu, kamilica in čaj lahko povzročijo 
zamašitev luknjic v filtru). Kafetiero odložite, ko so vsi deli povsem suhi, obeh delov 
nikoli ne pritegnite do konca.

Opozorila pred uporabo
Preverite, ali je kafetiera brezhibna in ne manjka noben del (slika 1). Predvsem preverite 
varnostni ventil (a), lijak za kavo (b), tesnilo (c) in filtrsko ploščico (d). Operite z vodo in 
čistilom, pred uporabo jo dobro splaknite.

Navodila za uporabo mlete kave
Napolnite kotliček (slika 2) s hladno vodo, vendar ne prek spodnjega roba varnostnega 
ventila. V kotliček vstavite lijak ter ga do roba in brez tlačenja napolnite z mleto kavo za 
kafetiere (slika 3). Odstranite morebitne viške kave z roba kotlička. Na kotliček privijte 
zbiralnik (e) in ga močno pritegnite, vendar brez pretiravanja. Pri tem ne pritiskajte na 
ročaj. Kafetiero postavite na ogenj, pazite, da ta ne sega čez dno kotlička. Ko je kava 
pripravljena, odvzemite kafetiero z ognja in vlijte kavo v skodelice.

Vzdrževanje
Občasno preverite obrabljenost tesnila lijaka za kavo. če je poškodovano ali 
obrabljeno, ga zamenjajte z originalnim nadomestnim tesnilom. Občasno preglejte 
filtrsko ploščico, ali morda niso luknjice zamašene. Če so zamašene, jih očistite z iglo 
ali pa ploščico zamenjajte z originalno nadomestno, ki jo dobite pri pooblaščenih 
prodajalcih. Z uporabo trde ali zelo trde vode in z napolnitvijo kotlička čez navedeni 
nivo, lahko nastanejo obloge vodnega kamna, ki zamašijo varnostni ventil in 
onemogočijo njegovo delovanje. Temu se lahko izognete z uporabo demineralizirane 
ali negazirane vode. Svetujemo vam, da v primeru zamašitve ventila naredite 
naslednje. Kotliček napolnite čez varnostni ventil z raztopino enega dela vode in 
enega dela kisa. Postavite ga na ogenj, vendar raztopina ne sme zavreti. Počakajte, da 
se ohladi, in odlijte raztopino. Preverite, ali so obloge izginile, v nasprotnem primeru 
ponovite postopek, dobro splaknite z vodo in pripravite dve ali tri kave po vašem 
okusu.

Garancija
Veljavnost garancije je skladna z veljavno zakonodajo. Glejte datum nakupa, ki je 
naveden na računu. Garancija ne velja v primeru, ko se ni ravnalo v skladu z napotki 
iz teh navodil za uporabo, se ni uporabilo originalne nadomestne dele, kafetiero je 
popravljala ali spreminjala nepooblaščena oseba.

NAVODILA ZA UPORABO IN VZDRŽEVANJE LT

Atsargumo priemonė
Panaudoję, niekada neatsukite kavinuko pirmiausia nepalikę jo visiškai atvėsti. 
Nelieskite karšto kavinuko paviršiaus, o visada naudokite laikiklį ir rankeną. Veikimo 
metu saugokite kavinuką nuo vaikų. Veikimo metu pastatykite kavinuką taip, kad 
apsauginis vožtuvas nebūtų nukreiptas į naudotoją. Neplaukite indaplovėje. Plaukite 
rankomis nenaudodami braižančių medžiagų arba ploviklių. Niekada kavinuko 
nenaudokite, kai šildytuve nėra vandens. Į šildytuvą galima pilti tik vandenį. Naudokite 
tik kavos miltelius, niekada nenaudokite kitų ekstraktų (pvz., kakavos milteliai, 
ramunėlės ar arbata gali užkimšti filtro angas). Padėkite kavinuką su visiškai sausomis 
dalimis į vietą, niekada jo dviejų dalių nesukite iki galo.

Įspėjimai prieš naudojant
Patikrinkite, ar kavinukas sveikas ir turi visas dalis (1 pav.). Ypač patikrinkite apsauginį 
vožtuvą (a), kavos piltuvėlį (b), tarpiklį (c) ir filtro plokštelę (d). Nuplaukite vandeniu ir 
plovikliu, ir prieš naudodami, nuskalaukite dideliu kiekiu vandens. Paruoškite kelius 
bandomuosius kavos puodelius. 

Maltos kavos naudojimo instrukcijos
Į šildytuvą (2 pav.) įpilkite šalto vandens neviršydami apatinio apsauginio vožtuvo 
krašto. Į šildytuvą įstatykite kavos piltuvėlį ir pripilkite į jį kavinukui tinkančios 
maltos kavos iki krašto, jos nespausdami (3 pav.). Pašalinkite bet kokius kavos 
likučius nuo šildytuvo kraštų. Sukite surinktuvą (e) ant šildytuvo iš jėgos (bet ne per 
didelės) uždarydami ir stengdamiesi nelenkti rankenos. Padėkite kavinuką virš ugnies 
atkreipdami dėmesį, ar jis neišsikiša už šildytuvo dugno kraštų. Kai kava paruošta, 
nuimkite kavinuką nuo ugnies ir įpilkite kavos į puodelius.

Techninė priežiūra
Periodiškai patikrinkite kavos piltuvėlio tarpiklį ir jei jis pažeistas arba susidėvėjęs, 
pakeiskite jį atsarginėmis dalimis. Periodiškai patikrinkite filtro plokštelę, pažiūrėdami, 
ar angos yra laisvos. Jei užsikimšo, atlaisvinkite jas adatėle arba pakeiskite plokštelę 
atsargine dalimi, kurią galite įsigyti iš įgaliotų prekybos atstovų. 
Jei naudosite kietą arba labai kietą vandenį ir šildytuvą pripildysite virš nurodyto lygio, 
gali susikaupti kalkių nuosėdų ir jos gali užkimšti apsauginį vožtuvą bei sutrikdyti 
veikimą. To galima išvengti naudojant demineralizuotą vandenį arba negazuotą 
vandenį. Jei vožtuvas užsikimšo, rekomenduojama atlikti tokius veiksmus: į šildytuvą 
iki apsauginio vožtuvo viršaus pripilkite iš pusės vandens ir pusės acto sudarytą tirpalą, 
uždėkite jį ant ugnies ir palikite užvirti. Palikite atvėsti ir išpilkite tirpalą. Patikrinkite, 
ar kalkių nuosėdos dingo. Priešingu atveju, pakartokite veiksmą, nuplaukite dideliu 
kiekiu vandens ir pagal poreikį, paruoškite du arba tris puodelius kavos.

Garantija
Kavinukui taikoma garantija pagal galiojančius įstatymus. Ji pradedama skaičiuoti 
nuo mokėjimo kvite nurodytos pirkimo datos. Garantija negalioja šiuo atveju: nebuvo 
laikomasi šiose naudojimo instrukcijose pateiktų nurodymų, nebuvo naudotos 
originalios atsarginės dalys, kavinukas buvo taisomas arba modifikuojamas neįgalioto 
personalo.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS IR ĮSPĖJIMAIPT

Precaução
Após a utilização, nunca desenrosque a cafeteira antes de a ter deixado arrefecer completamente. 
Não toque na superfície quente da cafeteira, usando antes sempre a pega e punho. Durante o 
funcionamento, mantenha a cafeteira afastada do alcance das crianças. Durante o funcionamento, 
coloque a cafeteira de forma a que a válvula de segurança não fique orientada para o utilizador. 
Não lave na máquina de lavar louça. Lave à mão sem usar materiais ou detergentes abrasivos. 
Nunca use a cafeteira sem água na caldeira. A caldeira deve ser enchida em exclusivo com água. 
Use apenas café em pó, nunca use outras substâncias (por ex. cacau em pó, camomila ou chá, pois 
poderão causar a obturação dos furos do filtro). Reponha na cafeteira as peças totalmente secas, 
nunca enrosque a fundo as duas peças.

Advertências antes da utilização
Certifique-se de que a cafeteira está íntegra e vem completa com todas as suas peças (fig.1). 
Verifique, em particular, a válvula de segurança (a), o funil porta-café (b), a guarnição (c) e a 
plaquinha do filtro (d). Lave com água e detergente, enxague-e em abundância antes da utilização. 
Tire alguns cafés de teste.

Instruções de utilização do café moído
Encha a caldeira (fig.2) com água fria sem ultrapassar a borda inferior da válvula de segurança. 
Insira na caldeira o filtro porta-café e encha-o com café moído para cafeteiras até à borda sem o 
comprimir (fig.3). Remova eventuais resíduos de café existentes nas bordas da caldeira. Enrosque o 
recolhedor (e) na caldeira, fechando com força sem exagerar e tendo o cuidado de não fazer força 
na pega. Coloque a cafeteira sobre a chama, prestando atenção que esta última não saia do fundo 
da caldeira. Quando o café estiver pronto, retire a cafeteira da chama e verta o café nas chávenas.

Manutenção
Verifique periodicamente o desgaste do vedante do filtro porta-café, em caso de danificação ou 
de desgaste substitua-o por peças de origem. Verifique periodicamente a plaquinha do filtro, 
observando na transparência que os furos estão livres. Em caso de obturação, solte-os com um 
alfinete ou substitua a plaquinha com peças de reposição de origem que podem ser adquiridas 
aos nossos revendedores autorizados. 
Com a utilização de água dura ou muito dura e carregando a caldeira além do nível indicado, 
podem verificar-se depósitos de calcário que podem obstruir a válvula de segurança, anulando a 
sua função. Isto pode ser evitado usando água desmineralizada ou água não gaseificada. Em caso 
de obstrução da válvula, é aconselhável operar conforme se segue: encha a caldeira até à válvula 
de segurança com uma solução metade água e metade vinagre, coloque-a na chama sem a fazer 
ferver. Deixe arrefecer e esvazie a solução. Certifique-se de que as incrustações desapareceram, 
caso contrário repita a operação, enxague com água em abundância e tire dois ou três cafés de 
teste.

Garantia
A cafeteira é garantida segundo as leis em vigor. Consulte a data de aquisição indicada no 
recibo fiscal. A garantia não é válida se: não tiverem sido seguidas as indicações contidas nestas 
instruções de utilização, não tiverem sido usadas peças de reposição de origem, a cafeteira tiver 
sido reparada ou modificada por pessoal não autorizado.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E ADVERTÊNCIASCZ

Obezřetnost
Po použití moka konvičku nikdy nerozšroubovávejte, dokud zcela nevychladla. 
Nedotýkejte se horkého povrchu konvičky, ale vždy používejte rukojeť a knoflík. 
Během provozu uchovávejte moka konvičku mimo dosah dětí. Během provozu 
umístěte moka konvičku tak, aby pojistný ventil nebyl orientován směrem k uživateli. 
Nemyjte v myčce na nádobí. Myjte ručně bez použití abrazivních materiálů nebo 
čistících prostředků. Nikdy nepoužívejte moka konvičku bez vody ve spodní nádobě. 
Spodní nádoba musí být naplněna pouze vodou. Používejte pouze mletou kávu, nikdy 
nepoužívejte jiné extrakty (např. kakaové prášky, heřmánek, čaj, mohly by způsobit 
ucpání otvorů filtru). Skladujte moka konvičku s dokonale suchými částmi, nikdy 
nedotahujte obě části až na doraz.

Upozornění před použitím
Zkontrolujte, zda je moka konvička neporušená a kompletní se všemi jejími částmi 
(obr.1). Zejména zkontrolujte pojistný ventil (a), násypku na kávu (b), těsnění (c) a 
filtrační destičku (d). Umyjte vodou a čistícím prostředkem, před použitím důkladně 
vypláchněte. Připravte několik káv, které vylijte.

Pokyny pro použití mleté kávy
Naplňte spodní nádobu (obr.2) studenou vodou bez překročení spodního okraje 
pojistného ventilu. Vložte na spodní nádobu trychtýř na kávu a naplňte jej mletou 
kávou pro moka konvičky až po okraj bez stlačení (obr.3). Odstraňte případné zbytky 
kávy na okrajích spodní nádoby. Horní část konvičky (e) našroubujte na spodní nádobu 
a pevně utáhněte, ale bez použití nadměrné síly a při utahování netlačte na rukojeť. 
Umístěte moka konvičku na plamen a ujistěte se, že plameny nevyšlehují kolem spodní 
nádoby. Když je káva hotová, sejměte moka konvičku z plamene a nalijte kávu do šálků.

Údržba
Pravidelně kontrolujte opotřebení těsnění násypky držáku kávy, v případě poškození 
nebo opotřebení vyměňte originálními náhradními díly. Pravidelně kontrolujte 
filtrační destičku, prohlédněte ji skrz, zda jsou otvory volné. V případě ucpání je 
uvolněte špendlíkem nebo vyměňte destičku za originální náhradní díly, které jsou k 
dispozici u autorizovaných prodejců. 
Při použití tvrdé nebo velmi tvrdé vody a naplněním spodní nádoby nad stanovenou 
úroveň se mohou vyskytnout usazeniny vodního kamene, které mohou zanést 
bezpečnostní ventil a způsobit jeho nefunkčnost. Tomu lze zabránit použitím 
demineralizované vody nebo vody nesycené oxidem uhličitým. V případě ucpání 
ventilu se doporučuje postupovat následujícím způsobem: naplňte spodní nádobu 
nad pojistný ventil roztokem z poloviny vodou a z poloviny octem, umístěte ji na 
plamen bez přivedení k varu. Nechte vychladnout a roztok vyprázdněte. Zkontrolujte, 
zda inkrustace zmizely, v opačném případě postup zopakujte, důkladně opláchněte 
vodou a podle libosti připravte dvě nebo tři kávy.

Záruka
Na moka konvičku je poskytnuta záruka podle platných předpisů. Vychází se z data 
nákupu uvedeného na daňovém dokladu. Záruka neplatí, pokud: nebyly dodrženy 
pokyny uvedené v tomto návodu k obsluze, nebyly použity originální náhradní díly, 
konvička byla opravena nebo upravena neoprávněným personálem.

NÁVOD K POUŽITÍ A UPOZORNĚNÍPL

Uwaga
Po użyciu nigdy nie należy od razu rozkręcać kawiarki przed całkowitym ostygnięciem. 
Nie należy dotykać ciepłych powierzchni kawiarki, zawsze używać rączki i pokrętła. 
Kawiarkę należy użytkować poza zasięgiem dzieci. Podczas użytkowania, należy 
ustawić kawiarkę w taki sposób, aby zawór bezpieczeństwa nie był skierowany 
w kierunku użytkownika. Nie myć w zmywarce do naczyń. Myć ręcznie, bez 
wykorzystania materiałów  lub detergentów żrących. Nigdy nie używać kawiarki bez 
wody. Zbiornik na wodę napełniać tylko wodą. Używać tylko kawy mielonej, nigdy nie 
należy używać innych ekstraktów (np. kakao w proszku, rumianku, herbaty, ponieważ 
mogą zablokować otwory filtra). 
Po użyciu kawiarkę należy dobrze wysuszyć, nigdy nie należy skręcać zbyt mocno jej 
dwóch części.

Ostrzeżenia przed użyciem
Sprawdzić, czy kawiarka jest kompletna i ma wszystkie części (rys. 1). W szczególności 
sprawdzić zawór bezpieczeństwa (a), lejek na kawę (b), uszczelkę (c) i sitko (d). Umyć 
wodą i płynem, dokładnie wypłukać przed użyciem. Przygotować kilka kaw – pierwsze 
kawy należy wylać. 

Instrukcja użycia kawy mielonej
Napełnić zbiornik (rys. 2) zimną wodą, nie przekraczać dolnej krawędzi zaworu 
bezpieczeństwa. Włożyć do zbiornika lejek z sitkiem do kawy i napełnić go zmieloną 
kawą, aż do krawędzi, nie ubijając kawy (rys. 3). Usunąć ewentualne resztki kawy z 
krawędzi zbiornika. Przykręcić górny zbiornik (e) do dolnego zbiornika, dostatecznie 
mocno, ale nie przesadzając i uważając, aby nie uszkodzić rączki. Postawić kawiarkę 
na ogniu, upewniając się, że nie wystaje on poza dno kawiarki. Gdy kawa jest gotowa, 
zdjąć kawiarkę z ognia i wlać kawę do filiżanek..

Konserwacja
Sprawdzać okresowo zużycie uszczelki i lejka do kawy, w przypadku uszkodzenia lub 
zużycia wymienić na oryginalne części zamienne. Sprawdzać okresowo sitko, patrząc, 
czy otwory są drożne. Jeśli są zablokowane, odblokować je szpilką lub wymienić sitko 
na oryginalne części zamienne dostępne u autoryzowanych sprzedawców.
Przy używaniu twardej lub bardzo twardej wody i obciążaniu zbiornika powyżej 
wskazanego poziomu, mogą pojawić się osady kamienia, które mogą zablokować 
zawór bezpieczeństwa, uniemożliwiając jego działanie. Można tego uniknąć, wlewając 
wodę demineralizowaną lub wodę niegazowaną. W przypadku zablokowania 
zaworu, zaleca się postępować w następujący sposób: napełnić zbiornik do zaworu 
bezpieczeństwa roztworem z połowy wody i połowy octu, umieść na ogniu, nie 
gotując go. Pozostawić do ostygnięcia i wylać roztwór. Sprawdzić, czy osad został 
usunięty, jeśli nie, powtórzyć operację, a następnie dokładnie wypłukać wodą i 
zaparzyć dwie lub trzy kawy.

Gwarancja
Kawiarka posiada gwarancję zgodnie z obowiązującymi przepisami od daty 
zakupu wskazanej na paragonie fiskalnym. Gwarancja nie jest ważna, jeżeli: nie 
wykonano wskazań zawartych w niniejszej instrukcji użytkowania, nie zastosowano 
oryginalnych części zamiennych, kawiarka została naprawiona lub zmodyfikowana 
przez osoby nieupoważnione.
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Uwaga
Po użyciu nigdy nie należy od razu rozkręcać kawiarki przed całkowitym ostygnięciem. 
Nie należy dotykać ciepłych powierzchni kawiarki, zawsze używać rączki i pokrętła. 
Kawiarkę należy użytkować poza zasięgiem dzieci. Podczas użytkowania, należy 
ustawić kawiarkę w taki sposób, aby zawór bezpieczeństwa nie był skierowany 
w kierunku użytkownika. Nie myć w zmywarce do naczyń. Myć ręcznie, bez 
wykorzystania materiałów  lub detergentów żrących. Nigdy nie używać kawiarki bez 
wody. Zbiornik na wodę napełniać tylko wodą. Używać tylko kawy mielonej, nigdy nie 
należy używać innych ekstraktów (np. kakao w proszku, rumianku, herbaty, ponieważ 
mogą zablokować otwory filtra). 
Po użyciu kawiarkę należy dobrze wysuszyć, nigdy nie należy skręcać zbyt mocno jej 
dwóch części.

Ostrzeżenia przed użyciem
Sprawdzić, czy kawiarka jest kompletna i ma wszystkie części (rys. 1). W szczególności 
sprawdzić zawór bezpieczeństwa (a), lejek na kawę (b), uszczelkę (c) i sitko (d). Umyć 
wodą i płynem, dokładnie wypłukać przed użyciem. Przygotować kilka kaw – pierwsze 
kawy należy wylać. 

Instrukcja użycia kawy mielonej
Napełnić zbiornik (rys. 2) zimną wodą, nie przekraczać dolnej krawędzi zaworu 
bezpieczeństwa. Włożyć do zbiornika lejek z sitkiem do kawy i napełnić go zmieloną 
kawą, aż do krawędzi, nie ubijając kawy (rys. 3). Usunąć ewentualne resztki kawy z 
krawędzi zbiornika. Przykręcić górny zbiornik (e) do dolnego zbiornika, dostatecznie 
mocno, ale nie przesadzając i uważając, aby nie uszkodzić rączki. Postawić kawiarkę 
na ogniu, upewniając się, że nie wystaje on poza dno kawiarki. Gdy kawa jest gotowa, 
zdjąć kawiarkę z ognia i wlać kawę do filiżanek..

Konserwacja
Sprawdzać okresowo zużycie uszczelki i lejka do kawy, w przypadku uszkodzenia lub 
zużycia wymienić na oryginalne części zamienne. Sprawdzać okresowo sitko, patrząc, 
czy otwory są drożne. Jeśli są zablokowane, odblokować je szpilką lub wymienić sitko 
na oryginalne części zamienne dostępne u autoryzowanych sprzedawców.
Przy używaniu twardej lub bardzo twardej wody i obciążaniu zbiornika powyżej 
wskazanego poziomu, mogą pojawić się osady kamienia, które mogą zablokować 
zawór bezpieczeństwa, uniemożliwiając jego działanie. Można tego uniknąć, wlewając 
wodę demineralizowaną lub wodę niegazowaną. W przypadku zablokowania 
zaworu, zaleca się postępować w następujący sposób: napełnić zbiornik do zaworu 
bezpieczeństwa roztworem z połowy wody i połowy octu, umieść na ogniu, nie 
gotując go. Pozostawić do ostygnięcia i wylać roztwór. Sprawdzić, czy osad został 
usunięty, jeśli nie, powtórzyć operację, a następnie dokładnie wypłukać wodą i 
zaparzyć dwie lub trzy kawy.

Gwarancja
Kawiarka posiada gwarancję zgodnie z obowiązującymi przepisami od daty 
zakupu wskazanej na paragonie fiskalnym. Gwarancja nie jest ważna, jeżeli: nie 
wykonano wskazań zawartych w niniejszej instrukcji użytkowania, nie zastosowano 
oryginalnych części zamiennych, kawiarka została naprawiona lub zmodyfikowana 
przez osoby nieupoważnione.
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Upozornenie
Po použití nikdy kávovar nerozoberajte, kým úplne nevychladne. Nikdy sa nedotýkajte 
horúceho povrchu kávovaru, pri manipulácii vždy používajte rukoväť a hlavičku. Pri 
používaní musí byť kávovar mimo dosahu detí. Pri používaní položte kávovar tak, 
aby poistný tlakový ventil nebol otočený smerom k používateľovi. Neumývajte v 
umývačke riadu. Umývajte ručne, bez použitia abrazívnych materiálov a čistiacich 
prostriedkov. Nikdy nepoužívajte mokka kávovar bez vody vo varnom kotle. Do kotla 
sa smie napúšťať výhradne voda. Používajte iba mletú kávu, nepoužívajte iné práškové 
extrakty (napr. kakao, bylinky, čaje), ktoré by mohli spôsobiť upchatie otvorov filtra. 
Skladujte kávovar s úplne suchými všetkými časťami, pričom nezaťahujte na doraz 
dve hlavné časti.

Pokyny pred použitím
Skontrolujte, či je mokka kávovar neporušený a obsahuje všetky časti (obr. 1). 
Skontrolujte hlavne poistný ventil (a), lievikové sitko (b), tesnenie (c) a platničku filtra 
(d). Pred použitím umyte vodou a saponátom a dôkladne opláchnite pod tečúcou 
vodou. Pripravte niekoľko skúšobných káv. 

. Pokyny na používanie mletej kávy
Naplňte varný kotol (obr. 2) studenou vodou tak, aby nepresiahla spodný okraj 
poistného ventilu. Vložte do kotla lievikové sitko a naplňte ho mletou kávou pre 
mokka kávovary až po okraj bez toho, aby ste ju zatláčali (obr. 3). Odstráňte prípadné 
zvyšky kávy z okrajov kotla. Zatiahnite zbernú nádobku (e) na kotle silou, ale nie 
prílišnou, pričom dávajte pozor, aby ste neťahali za rukoväť. Keď je káva hotová, zložte 
kávovar z plameňa a nalejte kávu do šálok.

Údržba
Pravidelne kontrolujte stav opotrebovania tesnenia lievikového sitka a v prípade 
opotrebovania alebo poškodenia ho vymeňte za originálny náhradný diel. Pravidelne 
kontrolujte filter, pričom sa pozrite cezeň, či sú otvory voľné. Ak sú upchaté, prečistite 
ich špendlíkom alebo vymeňte filter za originálny náhradný diel, ktorý si môžete 
zakúpiť u autorizovaných predajcov. Ak používate tvrdú alebo veľmi tvrdú vodu a 
napĺňate varný kotol nad rysku, môžu časom vzniknúť vápenaté usadeniny, ktoré 
upchajú poistný ventil, a tak ho znefunkčnia. Zabránite tomu tak, že budete používať 
demineralizovanú alebo neperlivú vodu. V prípade upchatia ventilu postupujte takto: 
naplňte kotol nad poistný ventil roztokom vody a octu v pomere jedna k jednej, 
položte ho na plameň, ale nenechajte zovrieť. Nechajte vychladnúť a vylejte roztok. 
Skontrolujte, či usadeniny zmizli, v opačnom prípade postup zopakujte. Dôkladne 
opláchnite pod tečúcou vodou a pripravte dve, tri skúšobné kávy.

Záruka
Na kávovar sa vzťahuje záruka v súlade s platnými zákonmi. Záručná lehota plynie od 
dátumu nákupu, uvedeného v doklade o kúpe. Záruka zaniká: ak sa nedodržia pokyny 
uvedené v tomto návode na používanie, ak sa nepoužijú originálne náhradné diely, 
alebo ak kávovar opraví či upraví neoprávnený pracovník.

POKYNY NA POUŽÍVANIE A UPOZORNENIA
ISTRUZIONI DI UTILIZZO
Se la vostra caffettiera è adatta all’uso su piastra ad induzione, si consiglia di iniziare con la piastra 
regolata sulla potenza massima. Ridurre poi a potenza medio bassa quando il caffè comincia a 
riempire la parte superiore della caffettiera.

IT
INSTRUCTIONS FOR USE 
If your coffee maker is suitable for use on an induction hob, we recommend starting with the plate 
set to maximum power, to then lower it to medium-low power when the coffee begins to fill the 
top of the coffeepot.

GB
INSTRUCTIONS ET MISES
Si votre cafetière est adaptée à une plaque à induction, il est conseillé de commencer avec la 
plaque réglée à la puissance maximale. Réduisez ensuite à une puissance moyenne basse quand 
le café commence à remplir la partie supérieure de la cafetière.

FR
BEDIENUNGSANLEITUNG
Wenn Ihre Kaffeemaschine für die Verwendung auf einem Induktionskochfeld geeignet ist, 
empfehlen wir Ihnen zu Beginn den Herd voll einzuschalten. Anschließend, sobald der Kaffee 
in den oberen Teil der Espressokanne aufsteigt, die Leistung des Herdes auf eine mittlere bis 
niedrige Stufe reduzieren.

DE
INSTRUCCIONES DE USO 
Si su cafetera es apta para usar en una placa de inducción, se recomienda iniciar con la placa 
regulada a la potencia máxima. Reducir luego a potencia media baja cuando el café comienza a 
llenar la parte superior de la cafetera.

ES
UPUTE ZA UPORABU
Ako je vaša kafetijera prikladna za uporabu na indukcijskoj ploči, preporučljivo je započeti upotrebu 
s pločom na maksimalnoj snazi . Zatim, kada kava počne popuniti gornji dio uređaja za kavu, 
smanjite na srednje-nisku snagu.

HR
NAVODILA ZA UPORABO
Če je vaša kafetjera primerna za uporabo na indukcijski kuhalni plošči, je priporočljivo, da kuhanje 
pričnete z največjo močjo kuhališča. Nato zmanjšajte moč na srednje-nizko stopnjo, ko se zgornji 
del kavne ročke prične polniti s kavo.

SL
UPUTSTVO ZA UPOTREBU 
Ako je vaša kafetijera pogodna za upotrebu na indukcionoj ploči, preporučuje se započinjanje 
upotrebe s pločom na maksimalnoj snazi. Zatim, kada kafa počne popuniti gornji deo uređaja za 
kavu, smanjite na srednje-nisku snagu.

SR
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO 
Se a sua cafeteira é adequada para uso em placa de indução, é aconselhável começar com a 
placa regulada para a potência máxima. Em seguida, reduza a potência para média/baixa quando 
o café começar a encher a parte superior da cafeteira.

PT

NÁVOD K POUŽITÍ 
Pokud je vaše kávovar vhodný pro použití na indukční varné desce se doporučuje začít s 
maximálním výkonem desky. Poté, co káva začne plnit horní část konvičky, snižte výkon na 
středně-nízký.

CZ
HASZNÁLATI UTASÍTÁSOK 
Ha a kávéfőzője alkalmas indukciós főzőlapon való használatra, javasoljuk, hogy a főzőlapot 
maximális teljesítményre állítsa. Majd csökkentse a teljesítményt közepes, alacsony szintre, amíg 
a kávé nem kezdi megtölteni a kávéfőző felső tartályát.

HU
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Ja jūsu kafijas kanna ir piemērota lietošanai uz indukcijas plīts, rekomenduojama iš pradžių naudoti 
didžiausios galios nustatymą. Po to, kai kava pradeda bėgti į viršutinę kavinuko dalį, sumažinkite 
galią iki vidutiniškai žemosLT
ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 
Если ваша кофеварка подходит для использования на индукционной плите рекомендуется 
начинать с настройки плиты на максимальную мощность.Затем, когда кофе начнет заполнять 
верхнюю часть кофеварки, следует уменьшить мощность до средне-низкой.

RU
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Jeśli twoja kawiarka nadaje się do użycia na płycie indukcyjnej, ustawić płytę na maksymalną moc.
Następnie należy zmniejszyć moc do średnioniskiej, gdy kawa zacznie napełniać górną część 
kawiarki

PL
POKYNY NA POUŽÍVANIE A UPOZORNENIA
Ak je vaša kávovar vhodný na použitie na indukčnej varnej doske, odporúčame začať na doske 
nastavenej na najvyšší výkon .Keď káva začne napĺňať vrchnú časť kávovaru, znížte výkon na 
stredný/nízky.

SK
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Precaution
After use, never unscrew the Coffee Maker until it has completely 
cooled. Do not touch the hot surface of the coffee maker but rather 
always use the handle and knob. During use, keep the coffee maker 
away from children. During use, position the coffee maker in such 
a way that the safety valve is not facing the user. Do not wash in 
the dishwasher. Wash by hand without using abrasive detergents or 
materials. Never use the coffee maker without water in the boiler. 
The boiler must be filled with water only. Use only powdered coffee, 
never use other extracts (e.g. cocoa powder, chamomile, tea, as 
these may clog the filter holes). Store the coffee maker with its parts 
perfectly dry, never completely screw the two parts together.

Checks before use
Check that the coffee maker is intact and complete with all its parts 
(fig. 1). In particular, check the safety valve (a), the coffee dosing 
funnel (b), the gasket (c) and the filter plate (d). Wash with soapy 
water and rinse thoroughly before use. Make a few coffees. 

How to use ground coffee
Fill the boiler (fig. 2) with cold water until it reaches the lower edge of 
the safety valve. Insert the coffee dosing funnel into the boiler and fill 
it up to the edge with ground coffee, without compressing it (fig. 3). 
Remove any coffee residue from the rim of the boiler. Firmly screw 
the collector (e) onto the boiler without overtightening it, taking care 
not to pry the handle. Place the coffee pot on the flame, making 
sure the latter doesn’t protrude from the bottom of the boiler. When 
the coffee is ready, take the coffee pot off the flame and pour the 
coffee into cups.

Maintenance
Periodically check the wear of the dosing funnel gasket and if it is 
damaged or worn, replace it with an original spare part. Periodically 

check the filter plate, looking through it to check that the holes are not clogged. If they are, free them 
with a pin or replace the plate with an original spare part obtained from your authorised dealer. If 
hard or very hard water is used and if the boiler is filled above the indicated level, lime deposits 
may form that may subsequently clog the safety valve. This can be avoided by using demineralised 
water or sparkling water. If the valve is blocked, we recommend that you proceed as follows: fill the 
boiler over the safety valve with a solution of half water and half vinegar and place it on the flame 
without leaving it to boil. Allow the coffee pot to cool and then drain the solution. Make sure the 
deposits have dissolved, otherwise repeat the procedure again, rinse thoroughly with water and 
make two or three coffees.

Warranty
The coffee pot is sold with a warranty according to the law. It is effective beginning from the 
date of purchase indicated on the receipt. The warranty shall be considered null and void in the 
following circumstances: the directions contained in these operating instructions were not followed, 
non-original spare parts have been used, the coffee maker has been repaired or modified by 
unauthorised personnel.

OPERATING INSTRUCTIONS AND WARNINGSSR

Oprez
Nakon upotrebe, nikad nemojte odvijati uređaj za kafu dok se u potpunosti ne ohladi. 
Ne dirajte vruće površine uređaja za kafu, već uvek koristite ručku i ručicu. Za vreme 
upotrebe, držite uređaj za kafu van dohvata dece. Za vreme upotrebe, postavite uređaj 
za kafu tako da sigurnosni ventil nije okrenut prema korisniku. Nemojte prati u mašini 
za suđe. Perite ručno, bez upotrebe abrazivnih materijala ili deterdženata. Nemojte 
nikada koristiti uređaj za kafu bez vode u kotlu. Kotao mora biti ispunjen samo sa 
vodom. Koristite samo kafu u prahu; nikad ne koristite druge ekstrakte (npr. kakao u 
prahu, kamilicu, čaj, jer mogu dovesti do začepljenja rupa filtera). Odložite uređaj za 
kafu savršeno suv i nemojte nikada čvrsto zategnuti dve strane.

Upozorenja pre upotrebe
Proverite da li je uređaj za kafu neoštećen i kompletan, sa svim svojim delovima (sl. 1). 
Posebno proverite sigurnosni ventil (a), levak za stavljanje kave (b), brtvu (c) i filtersku 
ploču (d). Operite sa vodom i sapunom i dobro isperite pre upotrebe. 

Uputstvo za upotrebu mlevene kave
Napunite kotao (sl. 2) sa hladnom vodom tako da ne pređe donju ivicu sigurnosnog 
ventila. Postavite levak za kafu u kotao i napunite ga sa mlevenom kavom do ivice, bez 
pritiskanja (sl. 3). Uklonite suvišnu kafu sa ivice kotla. Čvrsto zavrnite sakupljač kuvane 
kave (e) na kotao, bez preteranog zatezanja, pazeći da pri tome ne vršite polugu na 
dršci. Stavite uređaj za kafu na vatru, pazeći da plamen ne prelazi dno kotla. Kad je kafa 
spremna, skinite uređaj sa vatre i sipajte kafu u šolje.

Održavanje
Povremeno proverite pohabanost brtve levka za kafu, a ako je oštećen ili istrošen, 
zamenite ga sa originalnim delom. Povremeno proverite filtersku ploču, okrenite 
je prema svetlu i proverite da li su rupe otvorene. Ako su zapušene, oslobodite ih 
pomoću igle ili zamenite ploču sa originalnim delovima dostupnim kod ovlašćenih 
prodavača. Upotrebom tvrde ili vrlo tvrde vode i punjenje kotla iznad navedenog 
nivoa može dovesti do pojave naslaga kamenca koje mogu blokirati sigurnosni 
ventil, onemogućujući njegov rad. To se može izbeći upotrebom demineralizovane ili 
negazirane vode. U slučaju opstrukcije ventila preporučljivo je postupiti na sledeći 
način: napunite kotao iznad sigurnosnog ventila sa rastvorom od pola vode i pola 
sirćeta i stavite na plamen bez dovođenja do ključanja. Ostaviti da se ohladi i bacite 
rastvor. Proverite da li su naslage kamenca nestale, a ako nisu, ponovite postupak, 
dobro isperite vodom i napraviti de ili tri probne kave.

Garancija
Uređaj za kafu je garantovan važećim zakonima. Datum kupovine proizvoda naveden 
na računu je referentan. Garancija ne vredi ako: ne pratite informacije sadržane u ovom 
uputstvu za upotrebu, ne koriste originalne delove, ako je uređaj za kafu popravljen ili 
modifikovan od strane neovlašćenih osoba.
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Figyelmeztetés
Használat után soha ne csavarja le a kávéfőző felső részét, amíg teljesen ki nem hűlt. 
Ne érintse meg a kávéfőző forró felületét, mindig használja a markolatot és a gombot. 
Működés közben tartsa a kávéfőzőt gyermekektől távol eső helyen. Működés közben 
úgy helyezze el a kávéfőzőt, hogy a biztonsági szelep ne a felhasználó irányába 
nézzen. Tilos mosogatógépben mosni. Kézzel mossa el, ne használjon dörzs hatású 
anyagot vagy tisztítószert. Soha ne használja a kávéfőzőt, ha nincs víz a víztérben. A 
víztérbe kizárólag vizet szabad tölteni. Csak őrölt kávét szabad használni, tilos más 
kivonatok használata (pl. kakaópor, kamilla, tea, melyek a szűrő furatainak tömődését 
okozhatják). Tegye el a kávéfőzőt úgy, hogy annak minden része teljesen száraz legyen, 
soha ne tekerje teljesen egymásra a két részt.

Használat előtti figyelmeztetések
Ellenőrizze, hogy a kávéfőző ép és minden része megvan (1.ábr.). Különösen ellenőrizze 
a biztonsági szelepet (a), a kávétartó tölcsért (b), a tömítőgyűrűt (c) és a szűrő lemezt 
(d). Használat előtt vízzel és tisztítószerrel mossa el, bő vízzel öblítse ki. Főzzön le 
néhány kávét próbaként.

Őrölt kávé használatára vonatkozó utasítások
Töltse fel a vízteret (2.ábr.) hideg vízzel úgy, hogy ne lépje túl a biztonsági szelep alsó 
szélét. Helyezze a víztérbe a kávétartó tölcsért és töltse meg kotyogós kávéfőzőhöz 
alkalmas őrölt kávéval a szélig, de ne nyomja össze (3.ábr.). Távolítsa el a víztér szélein 
lévő esetleges kávémaradványokat. Tekerje a kávéfőző felső részét (e) a víztárolóra, 
erősen szorítsa meg, de ne vigye túlzásba és ügyeljen arra, hogy ne fejtsen ki erőt a 
markolatra. Tegye a kotyogós kávéfőzőt a lángra, ügyeljen arra, hogy a láng ne lógjon 
túl a kávéfőző alsó szélein. Amikor a kávé készen van, vegye le a kávéfőzőt a főzőlapról 
és töltse a kávét a csészékbe.

Karbantartás
Időszakosan ellenőrizni kell a kávétartó tölcsér tömítőgyűrűjének kopását, sérülés 
vagy kopás esetén eredeti pótalkatrésszel kell cserélni. Időszakosan meg kell vizsgálni 
a szűrő lemezt, fénnyel szembe tartva ellenőrizze, hogy a furatok nincsenek-e 
eltömődve. Ha el vannak tömődve, egy gombostűvel tegye szabaddá őket vagy cserélje 
ki a lemezt eredeti pótalkatrésszel, melyet a hivatalos viszonteladóknál vásárolhat 
meg. Kemény vagy nagyon kemény víz használata esetén, illetve, ha a víztérbe a 
jelzett szintet meghaladó mennyiségű vizet töltenek, vízkőlerakódás figyelhető meg, 
melynek következtében a biztonsági szelep eldugul és működésképtelenné válik. 
Ez megelőzhető ioncserélt vagy szénsavmentes ásványvíz használatával. A szelep 
eltömődése esetén javasoljuk az alábbiak elvégzését: töltse fel a vízteret a biztonsági 
szelepet meghaladó szintig félig vizet, félig ecetet tartalmazó oldattal, tegye a 
tűzhelyre, de ne forralja fel. Hagyja kihűlni és öntse ki az oldatot. Ellenőrizze, hogy a 
vízkőlerakódások eltűntek-e, ellenkező esetben ismételje meg a műveletet, bő vízzel 
kiöblítve a kávéfőzőt és tetszés szerint két-három kávét lefőzve.

Garancia
A kávéfőzőre a hatályos törvényeknek megfelelő garancia vonatkozik. A vásárlást 
igazoló bizonylaton feltüntetett dátum jelenti az erre vonatkozó hivatkozást. A 
garancia nem érvényes, ha: nem tartották be a használati utasításokban feltüntetett 
útmutatásokat, nem használtak eredeti cserealkatrészeket, a kávéfőzőt nem 
engedélyezett személyzet javította vagy módosította.
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Vorsichtsmaßnahme
Nach Benutzung die Kaffemaschine erst dann auseinanderschrauben, wenn sie vollständig 
abgekühlt ist. Die heiße Oberfläche der Mokkamaschine nicht berühren, sondern immer Griff 
und Deckelknopf benutzen. Kinder von der Mokkamaschine fernhalten, wenn diese in Betrieb ist. 
Während des Betriebs die Mokkamaschine so ausrichten, dass das Sicherheitsventil nicht gegen 
den Benutzer gerichtet ist. Nicht in der Spülmaschine waschen. Von Hand ohne Verwendung von 
scheuernden Reinigungsmitteln oder –materialien spülen. Die Mokkamaschine nie ohne Wasser 
im Dampfkessel verwenden. Der Dampfkessel darf ausschließlich mit Wasser gefüllt werden. Nur 
gemahlenen Kaffee verwenden und nie andere Erzeugnisse (da z.B. Kakaopulver, Kamillentee, Tee 
usw. die Filterlöcher verstopfen könnten). Die Mokkamaschine nach Verwendung gut abgetrocknet 
wegstellen, dabei die beiden Teile nie ganz zuschrauben.

Hinweise vor der Verwendung
Kontrollieren, dass die Mokkamaschine in all ihren Teilen ganz und komplett ist (Abb.1). Prüfen 
Sie insbesondere das Sicherheitsventil (a), das Kaffeefilter (b), die Dichtung (c) und die Filterplatte 
(d). Vor der Verwendung mit Wasser und Spülmittel reinigen und gründlich nachspülen. Einige 
Probekaffees machen(wegschütten). 

Anleitung für gemahlenen Kaffee
Den Dampfkessel (Abb.2) mit kaltem Wasser bis zum unteren Rand des Sicherheitsventils füllen. 
Den Kaffeefiltereinsatz einsetzen und mit Kaffeee für Mokkamaschine bis zum Rand füllen ohne 
ihn dabei festzupressen (Abb.3). Eventuelle Kaffeepulverreste auf dem Rand des Dampfkessels 
entfernen. Den Kaffeebehälter(e) auf den Dampfkessel schrauben und dabei keinen Druck auf den 
Griff ausüben. Die Mokkamaschine auf die Flamme stellen und darauf achten, dass die Flammen 
nicht über den Rand des Mokkamaschinenbodens herausragen. Wenn der Kaffee fertig ist, die 
Mokkamaschine vom Feuer nehmen und in Tässchen gießen.

Wartung
Von Zeit zu Zeit prüfen, dass der Dichtungsring des Filters nicht verschlissen ist. In regelmäßigen 
Zeitabständen den Filtereinsatz prüfen: gegen das Licht halten und kontrollieren, dass alle Löcher 
frei sind. Falls sie verstopft sein sollten, mit einer Nadel säubern oder den Filtereinsatz mit Original-
Ersatzteil, das bei genehmigten Einzelhändlergeschäften erhältlich ist, austauschen. Mit hartem 
oder sehr hartem Wasser und durch Überfüllen des Dampfkessels über das angegebene Niveau 
hinaus können sich Kalkablagerungen bilden, die das Sicherheitsventil verstopfen können und so 
die Maschine außer Betrieb setzen. Dies kann durch Verwendung von entmineralisiertem Wasser 
oder natürlichem stillem Mineralwasser vermieden werden. Falls das Ventil verstopft sein sollte, ist 
es ratsam wie folgt vorzugehen: den Dampfkessel über das Niveau des Sicherheitsventils hinaus 
mit einer Mischung aus gleichen Anteilen Wasser und Essig füllen, auf die Flamme stellen, ohne 
das Essigasser zu kochen. Abkühlen lassen und die Flüssigkeit wegschütten. Prüfen, dass die 
Kalkablagerungen verschwunden sind, andernfalls den Vorgang wiederholen, dann anschließend 
reichlich mit Wasser spülen und zwei oder drei Kaffekannen zubereiten.

Garantie
Für die Mokkamaschine wird gemäß der gültigen Gesetze garantiert. Bezug ist das Datum des 
Kaufs, das auf dem Kassenbon angegeben ist. Die Garantie ist ungültig, wenn: die in dieser 
Anleitung gegebenen Hinweise nicht befolgt wurden, die Mokkamaschine von unautorisiertem 
Personal repariert oder abgeändert wurde.
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Precaución
Después de usar la cafetera, nunca la desenrosque antes de que se ha haya enfriado por 
completo. No toque la superficie caliente de la cafetera, use siempre el asa y el pomo. Durante el 
funcionamiento, mantenga la cafetera fuera del alcance de los niños. Durante el funcionamiento, 
posicione la cafetera de modo tal que la válvula de seguridad no está dirigida hacia el usuario. No 
lavar en el lavavajillas. Lave la cafetera manualmente sin usar materiales o detergentes abrasivos. 
Nunca use la cafetera sin agua en la caldera. Utilice exclusivamente agua para llenar la caldera. 
Utilice solamente café en polvo, no use nunca otros extractos (p.ej. polvos de cacao, manzanilla, 
té, podría provocar el atascamiento de los agujeros del filtro). Guarde la cafetera cuando todas sus 
piezas estén perfectamente secas, nunca enrosque hasta el fondo sus piezas.

Advertencias previas al uso
Asegúrese de que la cafetera está íntegra y completa con todas sus piezas (fig. 1). Compruebe, 
especialmente, la válvula de seguridad (a), el embudo porta-café (b), la junta (c) y la placa filtro 
(d). Lave con agua y detergente, enjuague abundantemente antes de su uso. Prepare algunos café 
de prueba. 

Instrucciones de uso del café molido
Llene la caldera (fig.2) con agua fría sin sobrepasar el borde inferior de la válvula de seguridad. 
Introduzca en la caldera el embudo porta café y llénelo con café molido para cafetera hasta el borde 
sin prensarlo (fig.3). Elimine los posibles residuos de café en los bordes de la caldera. Enrosque el 
recogedor (e) en la caldera, cerrando con fuerza no excesiva, y procurando no hacer palanca sobre 
el asa. Ponga la cafetera sobre el fuego, asegurándose de que la llama no sobresalga del fondo de la 
caldera. Cuando el café está listo, retire la cafetera del fuego y vierta el café en las tazas.

Mantenimiento
Compruebe periódicamente el desgaste de la junta del embudo porta café, en caso de daño o 
deterioro, sustitúyala por otra nueva, usando los repuestos originales. Compruebe periódicamente 
la placa filtro, asegurándose, mirando en transparencia, que los agujeros no están atascados. En 
caso de que estén obstruidos, límpielos con un alfiler o sustituya la placa por repuestos originales 
que están disponibles en los revendedores autorizados.
En caso de usar agua dura o muy dura y cuando se carga la caldera más allá del nivel indicado, 
se pueden producir depósitos de cal que pueden obstruir la válvula de seguridad anulando su 
función. Esto puede evitarse usando agua desmineralizada o agua sin gas. En caso de atascamiento 
de la válvula, se recomienda realizar el procedimiento siguiente: llene la caldera por encima de 
la válvula de seguridad, con una solución mitad agua y mitad vinagre, colóquela sobre el fuego 
sin dejarla hervir. Deje enfriar la solución y vaciarla. Asegúrese de que hayan desaparecido las 
incrustaciones, de lo contrario, repita de nuevo la operación, enjuague con abundante agua y 
prepare dos o tres cafés según desee.

Garantía
La cafetera está garantizada de acuerdo con las leyes vigentes. Haga referencia a la fecha de compra 
indicada en el recibo fiscal. La garantía pierde validez en los casos siguientes: no se han respetado 
las indicaciones incluidas en estas instrucciones de uso, no se han utilizado piezas de repuesto 
originales, la cafetera ha sido reparada o modificada por personal no autorizado.
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Précaution d’utilisation
Après utilisation, ne jamais dévisser la cafetière avant qu’elle ne soit complètement refroidie. Ne 
pas toucher la surface chaude de la cafetière, mais toujours utiliser la poignée et le bouton. Pendant 
le fonctionnement, tenir la cafetière hors de la portée des enfants. Pendant le fonctionnement, 
positionnez la cafetière de façon à ce que la vanne de sécurité ne soit pas orientée vers l’utilisateur. 
Ne pas laver au lave-vaisselle. Laver à la main sans utiliser de détersifs ou de matériaux abrasifs. 
Ne jamais utiliser la cafetière sans eau dans le réservoir. Le réservoir ne doit être rempli qu’avec de 
l’eau. N’utilisez que du café moulu, ne jamais utiliser d’autres produits (par ex. cacao en poudre, 
camomille, thé, qui pourraient obstruer les trous du filtre). Ranger la cafetière avec ses composants 
parfaitement secs, sans jamais visser à fond les deux parties.

Précautions à prendre avant l’utilisation
Vérifiez que la cafetière est intacte et qu’aucune de ses parties ne manque (Fig. 1). Vérifiez en 
particulier la vanne de sécurité (a), l’entonnoir à café (b), le joint d’étanchéité (c) et le filtre (d). 
Laver avec de l’eau et du liquide vaisselle, rincer soigneusement avant utilisation. Faite quelques 
cafés que vous jetterez. 

Mode d’emploi
Remplir le réservoir (fig. 2) avec de l’eau froide, sans dépasser le bord inférieur de la vanne de 
sécurité. Insérez l’entonnoir à café dans le réservoir et remplissez-le avec du café moulu pour 
cafetière jusqu’au rebord, sans le presser (Fig. 3). Retirez les éventuels résidus de café sur les bords 
du réservoir. Vissez la verseuse (e) sur le réservoir et fermer en serrant, mais sans exagérer et en 
faisant attention de ne pas faire levier sur la poignée. Mettre la cafetière sur la source de chaleur, en 
faisant attention que cette dernière soit moins large que le fond de la cafetière. Lorsque le café est 
prêt, retirez la cafetière du feu et versez le café dans les tasses.

Entretien
Vérifiez régulièrement l’usure du joint de l’entonnoir à café et s’il est endommagé ou usé, 
remplacez-le avec des pièces de rechange d’origine. Vérifiez régulièrement le filtre, en regardant par 
transparence que les trous sont libres. Si les trous sont obstrués, libérez-les avec une épingle ou 
remplacez le filtre avec une pièce d’origine disponible auprès des revendeurs agréés. Si vous utilisez 
de l’eau dure ou très dure et si vous remplissez le réservoir en dépassant le niveau indiqué, des 
dépôts de calcaire peuvent se former et obstruer la vanne de sécurité, l’empêchant ainsi de remplir 
sa fonction. Ceci peut être évité en utilisant de l’eau déminéralisée ou de l’eau non gazeuse. En cas 
d’obstruction de la vanne, il est recommandé de procéder comme suit : remplissez le réservoir en 
dépassant la vanne de sécurité avec une solution composée à moitié d’eau et à moitié de vinaigre, 
mettez-le sur la source de chaleur sans arriver à ébullition. Laissez refroidir et jetez la solution. 
Vérifiez que les dépôts ont disparu; dans le cas contraire, répétez l’opération, rincez abondamment 
avec de l’eau et faire deux ou trois cafés.

Garantie
La cafetière est garantie selon les lois en vigueur. Le début de la garantie se réfère à la date d’achat 
figurant sur le ticket de caisse. La garantie n’est pas valable si : vous n’avez pas suivi les instructions 
contenues dans ce manuel d’utilisation, en cas d’utilisation de pièces qui ne sont pas d’origine, si 
la cafetière a été réparée ou modifiée par un personnel non autorisé.

INSTRUCTIONS ET MISES EN GARDE
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Внимание!
После использования никогда не развинчивать кофеварку, пока она полностью не 
остынет. Не прикасаться к горячей поверхности кофеварки, пользоваться всегда ручкой 
и кнопкой. Во время работы кофеварки не допускать к ней детей. Во время работы 
располагать кофеварку так, чтобы предохранительный клапан не был направлен 
в сторону пользователя. Не мыть в посудомоечной машине. Мыть вручную без 
применения абразивных материалов или моющих средств. Никогда не использовать 
кофеварку без воды в нижней емкости. Нижнюю емкость заполнять только водой. 
Использовать только молотый кофе, никогда не использовать другие экстракты 
(например, какао-порошок, ромашка, чай могут привести к засорению отверстий 
фильтра). Хранить кофеварку с полностью высушенными деталями, никогда не 
завинчивать две части кофеварки до упора.

Перед первым использованием
Проверить целостность кофеварки и наличие всех частей в комплекте (рис. 1). В 
частности, проверить предохранительный клапан (a), воронку для кофе (b), прокладку 
(c) и пластинчатый фильтр (d). Перед использованием помыть водой и моющим 
средством и тщательно прополоскать. Приготовить несколько пробных порций кофе 
и вылить его. 

Инструкция по применению молотого кофе
Заполнить нижнюю емкость (рис.2) холодной водой, не выходя за нижний край 
предохранительного клапана. Вставить воронку для кофе в нижнюю емкость и 
заполните ее до края молотым кофе для кофеварок, не утрамбовывая (рис. 3). Удалить 
кофе с краев нижней емкости. Плотно прикрутить верхнюю часть (e) к нижней части, не 
прилагая чрезмерного усилия и не нажимая на ручку. Поставить кофеварку на огонь, 
следя за тем, чтобы пламя не выходило из-под дна емкости. Когда кофе будет готов, 
снять кофеварку с огня и налить кофе в чашки.

Инструкция по уходу
Следует периодически проверять износ прокладки воронки для кофе, в случае 
повреждения или износа производить замену на оригинальные запасные части. 
Периодически проверять засорение отверстий пластинчатого фильтра путем осмотра 
против света. В случае засорения прочистить отверстия булавкой или заменить 
пластинчатый фильтр на оригинальную запасную часть, которую можно приобрести у 
авторизованных реселлеров. 
Если используется жесткая или очень жесткая вода и нижняя емкость заполняется 
выше указанного уровня, могут образоваться известковые отложения, которые могут 
засорить предохранительный клапан и нарушать его работу. Этого можно избежать, 
используя деминерализованную воду или негазированную воду. В случае закупорки 
клапана рекомендуется действовать в следующем порядке: наполнить емкость до 
уровня выше предохранительного клапана раствором, состоящим наполовину из воды 
и наполовину из уксуса, нагреть на огне, не доводя до кипения. Дать остыть и вылить 
раствор. Проверить, исчезла ли накипь, в противном случае повторить операцию. 
Тщательно промыть водой и приготовить по желанию два или три кофе.

Гарантия
На кофеварку действует гарантия, предусмотренная действующим законодательством. 
Датой начала действия является дата покупки, указанная на кассовом чеке. Гарантия 
недействительна, если: не были соблюдены указания, содержащиеся в настоящей 
инструкции по эксплуатации, использовались неоригинальные запасные части, 
кофеварка была отремонтирована или модифицирована неуполномоченным 
персоналом.

ИНСТРУКЦИИ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И 
МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ


